Wenn uns Deutsch Spaβ macht!
· Jedes, dieses, voriges, letztes, vergangenes Jahr – tento, minulý, posledný, minulý rok

· diesen Sommer – in diesem Sommer – toto leto

· jeden Winter, Frühling, Herbst, Sommer, jeden Tag – každú zimu, jar, jeseň, každé leto, každý deň
· eines schönen Tages – jedného pekného dňa

· eines schönen Morgens – jedno pekné ráno

· es war ein schöner, wundervoller Tag /Montag.., /Morgen – bol to pekný, nádherný deň/ pondelok..,/ bolo to pekné ráno
· am ersten,  zweiten, dritten Tag – prvý, druhý, tretí deň

· am Montag, Dienstag....am Vormittag, Nachmittag

· am nächsten Morgen / Vormittag – nasledujúce ráno, predpoludnie

· alles Nötige – všetko potrebné

· alles Gute – všetko dobré

· etwas/ nichts Neues, Schönes, Feines, Besonderes, Schlimmes –

niečo/ nič nové, pekné, kvalitné, zvláštne, zlé

· unter allen Umständen – za každých okolností

· auf diese Weise – týmto spôsobom

· auf keinen Fall/ auf jeden Fall ist das normal
· das kommt nicht in Frage – to nepripadá do úvahy

· seit zwei Monaten / seit zwei Jahren – už dva mesiace / už dva roky

· in einer Woche /in einer Stunde/ in 5 Minuten /in einem Jahr /nach einer Woche  – o týždeň /o hodinu/ o 5 minút/ o rok/  po týždni

· im Frühling,im Sommer,im Herbst, im Winter

· im Januar, im Februar...............................................

· am Wochenende – cez víkend

· um acht Uhr, um halb acht

· in letzter Zeit , in letzter Minute– v poslednom čase, minúte
· von Minute zu minute fühlte ich mich besser

· das Meer, am Meer, ans Meer, im Meer – more, pri mori, k moru, v mori

· in ganz England – v celom Anglicku

· in halb Europa – v polke Európy

· von Zeit zu Zeit – z času na čas

· ab und zu / manchmal – niekedy
· in der Woche – cez týždeň 
· einige Wochen sind vergangen – prešlo pár týždňov

·  der Urlaub / im Urlaub, in Urlaub sein/ aus dem Urlaub – dovolenka, /byť na dovolenke/ z dovolenky

· im Moment war es wichtiger,sich frisch zu machen. :::osviežiť sa

· im letzten Moment blieb ich stehen.

· Es dauerte noch einen Moment.
· Aus diesem Grund wollte ich den Job /nicht/ machen

· Es gab keinen Grund, sich nicht in die Arbeit zu stürzen. Nebol dôvod nevrhnuť sa do roboty.

· Kein Grund zu Panik.
· von Natur aus bin ich schüchtern– od prírody som plachý, nesmelý
· Ich war auβer mich vor Freude. –Bol som mimo od radosti./veľmi som sa tešil/

· das schöne Wetter,/ schönes Wetter, bei schönem Wetter – pekné počasie,
keď je pekné počasie

· Die Ferien waren/Pl/ toll. Prázdniny boli super.

· Ferien haben, machen – mať prázdniny

· in den Ferien, während der Ferien – cez prázdniny

· Die Ferien beginnen dieses Jahr am ersten Juli. – Tieto prázdniny začnú prvého júla.

· Ich fahre in die Ferien. Cestujem na prázdniny.

· Meiner Meinung nach – podľa môjho názoru

· Ich meine, ich glaube, ich denke – myslím si

· der eine – der andere – jeden – druhý

· es spielt sowieso keine Rolle – aj tak to nehrá žiadnu úlohu

· in der letzten Nacht – poslednú noc

· vor/ um/ gegen Mitternacht – pred polnocou/ okolo polnoci

· in Deutsch, Englisch habe ich eine Eins- z nemčiny a angličtiny mám jednotku

· an den Wochentagen – cez pracovné dni

· im Alltag – cez všedný deň
· in den Werktagen – cez pracovné dni

· auf jeden / keinen Fall – v každom / v žiadnom prípade

· Das hat weder Hand noch Fuβ. To nemá ani hlavu, ani pätu.

· mit mir ist alles in Ordnung – som v poriadku

· Das macht mir Spaβ/ Das macht mir keinen Spaβ. To ma baví/nebaví.

· Ich mache mir damit keinen Stress. - Nerobím si s tým žiadne starosti.

· Ich mache mir keine Sorgen. – Nerobím si žiadne starosti.

· Ich hatte /habe keine Lust auszugehen. Nemám chuť ísť von.

· ein paar Minuten später – o pár minút

· momentan – momentálne

· Eine Weile plauderten wir miteinander. Chvíľu sme sa spolu rozprávali.

· Es war Zeit aufzustehen. - Bol čas vstávať.

· Was für ein Zufall! - Aká náhoda!

· Ich war letzten Monat ein paar Tage in Miami.- Minulý mesiac som bol na pár dní v Miami.

· Ich weiβ es wirklich zu schätzen. – Viem to skutočne oceniť

· den Rest des Tages verbrachten wir am Strand– zvyšok dňa sme strávili na pláži
· Da waren viele Sehenswürdigkeiten zu sehen. – Dali sa tu vidieť mnohé pamätihodnosti.

· Ehrlich gesagt habe ich nicht das Gefühl,noch zu ihnen zu gehören.Úprimne povedané nemám pocit, že ešte k nim patrím.
· Ich versuche/ versuchte positiv zu denken.

· Jetzt war es Zeit weiterzugehen/fortzusetzen. Bolo načase isť ďalej/pokračovať.

· Das ist leichter gesagt als getan. To sa ľahšie povie ako urobí. 
· Ich begann sofort Pläne zu schmieden. Začal som hneď kuť plány.
· Ich habe/hatte keine andere Wahl

· In der Regel= meistens –spravidla =väčšinou

· Im Allgemeinen nahm ich das nicht so tragisch. Vo všeobecnosti som to nevzala tak tragicky.

· In diesem Augenblick – v tomto okamihu

· Es war kein guter Anfang. Nebol to dobrý začiatok

· Was mich angeht,...... Čo sa mňa týka,......

· Ich traute meinen Ohren nicht. Neveril som svojim ušiam.

· Auf der einen Seite.... auf der anderen Seite

· Sozusagen kam er in letzter Minute. Tak povediac prišiel v poslednej minúte.

· Der Mensch denkt, Gott lenkt. Človek  mieni, pánboh mení.

